
 

Sefer Aleph Kepha (1 Petros/Peter) 

Chapter 1 

 

Z]VhTZ  IA[]x-L@  GI[oD  R[hgI  GIL[  Q]XHs  1Pet1:1 

:@IPIZIAh  @IQ@  @lWC]sW  @IHLe  Q]HPs 

œŸ˜E–̧œ ‹·ƒ̧�ŸU-�¶‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�¸� “Ÿş̌Š¶P ‚ 

:‚́‹̧’‹¹œ‹¹ƒE ‚́‹̧“µ‚ ‚́I¹™̧…ŸPµ™ ‚́‹̧Šµ�´B “ŸŞ̌’́P 
1. Pet’ros sh’liyach Yahushuà haMashiyach ‘el-tosh’bey th’phutsoth Pan’tos Galat’ya’ Qapod’qiya’ 

‘As’ya’ uBiythiyn’ya’. 
 

1Pe1:1 Kepha, an apostle of  Yahushua the Mashiyach, to the strangers scattered throughout Pontus, 
Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia , who are chosen 
 

‹1:1› Πέτρος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκλεκτοῖς παρεπιδήµοις διασπορᾶς Πόντου, Γαλατίας, 
Καππαδοκίας, Ἀσίας καὶ Βιθυνίας, 
1 Petros apostolos Isou Christou eklektois parepidmois diasporas Pontou, Galatias, Kappadokias, 

Asias kai Bithynias, 
____________________________________________________________________________________________________________  

ZRN[N-L@  GhXD  [hfWd  MCuN  A@D  MIDL@  ZRfN  MIXGApD  2 

:MKL  hIDI  XIdKNL  M]L[E  CQG  ]Nf  ZIiD-L@E  GI[oD  R[hgI   

œµ”µ÷̧�¹÷-�¶‚ µ‰Eš́† �EC¹™̧A �¶…¶R¹÷ ƒ́‚́† �‹¹†¾�½‚ œµ”µC¹÷ �‹¹š́‰¸ƒ¹Mµ† ƒ 

:�¶�́� E‹̧†¹‹ š‹¹A̧�µ÷¸� �Ÿ�´�̧‡ …¶“¶‰ Ÿ÷́C œµ‹́Fµ†-�¶‚̧‡ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹  
2. hanib’chariym mida`ath ‘Elohim ha’Ab miqedem b’qidush haRuach ‘el-mish’ma`ath  

Yahushuà haMashiyach w’el-hazayath damo chesed w’shalom l’mak’biyr yih’yu lakem. 
 

1Pe1:2 according to the foreknowledge of Elohim the Father, through the sanctification of the Spirit,  
to obey  Yahushua the Mashiyach and be sprinkled with His blood:  
May grace to you and peace be multiplied . 
 

‹2› κατὰ πρόγνωσιν θεοῦ πατρὸς ἐν ἁγιασµῷ πνεύµατος εἰς ὑπακοὴν  
καὶ ῥαντισµὸν αἵµατος Ἰησοῦ Χριστοῦ, χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη.   
2 kata progn�sin theou patros en hagiasmŸ pneumatos eis hypakon  

kai hrantismon haimatos Isou Christou, charis hymin kai eirn plthynthei.   
____________________________________________________________________________________________________________  

XFG  EINGX  AXm  X[@  GI[oD  R[hgI  hPIPC@  IA@  MIDL@D  `hXd  3 

:MIZoD  MRN  GI[oD  R[hgI  ZNWDd  DlG  DEWZL  hPZ@  CLIE   

šµˆ´‰ ‡‹́÷¼‰µš ƒ¾ş̌J š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹¹ƒ¼‚ �‹¹†¾�½‚́† ¢Eš́A „ 

:�‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ œµ÷́™¼†µA †´Iµ‰ †´‡̧™¹œ̧� E’́œ¾‚ …µ�´‹̧‡  
3. baru’k ha’Elohim ‘Abiy ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach ‘asher k’rob rachamayu chazar 

w’yalad ‘othanu l’thiq’wah chayah bahaqamath Yahushuà haMashiyach me`im hamethiym. 
 

1Pe1:3 Blessed be the Elohim and Father of Our Master Yahushua the Mashiyach,  
which according to His great mercy has begotten us again to a living hope  
through the resurrection of  Yahushua the Mashiyach from the dead, 
 

‹3› Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ κατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ  



 

ἔλεος ἀναγεννήσας ἡµᾶς εἰς ἐλπίδα ζῶσαν δι’ ἀναστάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκ νεκρῶν, 
3 Eulogtos ho theos kai patr tou kyriou hm�n Isou Christou,  

ho kata to poly autou eleos anagennsas hmas eis elpida z�san dií anastase�s Isou Christou ek nekr�n, 
____________________________________________________________________________________________________________  

:MINyd  MKL  DPhTtD  LdZ  @LE  L@BZ  @LE  ZGyx  @L  X[@  DLGPL  4 

:�¹‹́÷́VµA �¶�´� †´’E–̧Qµ† �¾A¹œ ‚¾�¸‡ �µ‚¾„̧œ ‚¾�¸‡ œ·‰´V¹U ‚¾� š¶�¼‚ †´�¼‰µ’¸� … 

4. l’nachalah ‘asher lo’ tishacheth w’lo’ th’go’al w’lo’ thibol hats’phunah lakem bashamayim. 
 

1Pe1:4 to an inheritance which is imperishable and undefiled and shall not fade away,  
reserved in heaven for you, 
 

‹4› εἰς κληρονοµίαν ἄφθαρτον καὶ ἀµίαντον καὶ ἀµάραντον, τετηρηµένην ἐν οὐρανοῖς εἰς ὑµᾶς 
4 eis klronomian aphtharton kai amianton kai amaranton, tetrmenn en ouranois eis hymas 
____________________________________________________________________________________________________________  

DRh[xL  DPhN@D  CI-LR  MIDL@  FRd  MIXhNyD  5 

:UW-ZRL  Z]LeDL  DCIZRD 

 †´”E�̧Uµ� †´’E÷½‚́† …µ‹-�µ” �‹¹†¾�½‚ ˆ¾”¸A �‹¹šE÷̧Vµ† † 

:—·™-œ¶”¸� œŸ�´B¹†¸� †´…‹¹œ¼”´† 
5. hash’muriym b’`oz ‘Elohim `al-yad ha’emunah lat’shu`ah ha`athiydah l’higaloth l’`eth-qets. 
 

1Pe1:5 who are protected by the power of Elohim through faith   
for  a salvation ready to be revealed in the last time. 
 

‹5› τοὺς ἐν δυνάµει θεοῦ φρουρουµένους διὰ πίστεως  
εἰς σωτηρίαν ἑτοίµην ἀποκαλυφθῆναι ἐν καιρῷ ἐσχάτῳ.   
5 tous en dynamei theou phrouroumenous dia piste�s  

eis s�trian hetoimn apokalyphthnai en kairŸ eschatŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________  

:Z]P[  ZqNd  `XtD  ITL  HRN  DxR  MIAtRZoD  Mx@  hLIBx  gd  X[@  6 

:œŸ’¾� œ¾Nµ÷¸A ¢¶š¾Qµ† ‹¹–̧� Šµ”¸÷ †´Uµ” �‹¹ƒ̧Qµ”¸œ¹Lµ† �¶Uµ‚ E�‹¹„́U D´A š¶�¼‚ ‡ 

6. ‘asher bah tagiylu ‘atem hamith’`ats’biym `atah m’`at l’phiy hatsore’k b’masoth shonoth. 
 

1Pe1:6 Wherein you greatly rejoice, though now for a season, if  necessary,  
you are distressed by various trials , 
 

‹6› ἐν ᾧ ἀγαλλιᾶσθε, ὀλίγον ἄρτι εἰ δέον [ἐστὶν] λυπηθέντες ἐν ποικίλοις πειρασµοῖς, 
6 en hŸ agalliasthe, oligon arti ei deon [estin] lypthentes en poikilois peirasmois, 
____________________________________________________________________________________________________________  

ShXtD  CA@D  ADiD-ON  DdXD  DXWI  DWuFND  MKZPhN@  @Vox  ORNL  7 

:GI[oD  R[hgI  Z]neZDd  ZX@TZLh  C]AKLh  DnDZL  [@d   

•Eš́Qµ† …·ƒ¾‚́† ƒ́†´Fµ†-‘¹÷ †·A̧šµ† †´š́™̧‹ †´™́Rºˆ¸÷µ† �¶�̧œµ’E÷½‚ ‚·˜́L¹U ‘µ”µ÷̧� ˆ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ œŸKµB̧œ¹†¸A œ¶š¶‚̧–¹œ̧�E …Ÿƒ́�¸�E †´K¹†¸œ¹� �·‚́A  
7. l’ma`an timatse’ ‘emunath’kem ham’zuqaqah y’qarah har’beh min-hazahab ha’obed hatsaruph 

ba’esh lith’hilah ul’kabod ul’thiph’ereth b’hith’galoth Yahushuà haMashiyach. 
 

1Pe1:7 so that the trial  of your faith , being more precious than gold which is perishable,  
though tested by fire , might be found unto praise and glory  



 

and honor at the revelation of  Yahushua the Mashiyach; 
 

‹7› ἵνα τὸ δοκίµιον ὑµῶν τῆς πίστεως πολυτιµότερον χρυσίου τοῦ ἀπολλυµένου διὰ πυρὸς  
δὲ δοκιµαζοµένου, εὑρεθῇ εἰς ἔπαινον καὶ δόξαν καὶ τιµὴν ἐν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ Χριστοῦ·   
7 hina to dokimion hym�n ts piste�s polytimoteron chrysiou tou apollymenou dia pyros  

de dokimazomenou, heurethÿ eis epainon kai doxan kai timn en apokaluuei Isou Christou;   
____________________________________________________________________________________________________________  

DxR  ]A  hPIN@x  X[@E  MZI@X  @LE  MxAD@  X[@  8 

:XsqN  DNVR  DX@TN  DGN\d  hLIBx  OKAh  ]Z@  MI@X  MKPI@E 

†´Uµ” Ÿƒ E’‹¹÷¼‚µU š¶�¼‚µ‡ �¶œ‹¹‚̧š ‚¾�¸‡ �¶U̧ƒµ†¼‚ š¶�¼‚ ‰ 

:š·PµN¹÷ †´÷¸˜́” †´š́‚¾–̧÷ †´‰¸÷¹ā̧A E�‹¹„́U ‘·�̧ƒE Ÿœ¾‚ �‹¹‚¾š �¶�̧’‹·‚̧‡ 
8. ‘asher ‘ahab’tem w’lo’ r’iythem wa’asher ta’amiynu bo `atah  

w’eyn’kem ro’iym ‘otho ub’ken tagiylu b’sim’chah m’pho’arah `ats’mah misaper. 
 

1Pe1:8 whom having not seen Him, you love Him; in whom, though now you do not see Him,  
but believe in Him, you rejoice with  joy unspeakable and full  of glory, 
 

‹8› ὃν οὐκ ἰδόντες ἀγαπᾶτε, εἰς ὃν ἄρτι µὴ ὁρῶντες πιστεύοντες δὲ ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ 
καὶ δεδοξασµένῃ 
8 hon ouk idontes agapate, eis hon arti m hor�ntes pisteuontes de agalliasthe chara� aneklaltŸ  

kai dedoxasmenÿ 
____________________________________________________________________________________________________________

:MKIZ[TPL  DRh[x  MKZPhN@  AWR  Z@\L  9 

:�¶�‹·œ¾�̧–µ’̧� †´”E�̧U �¶�¸œµ’E÷½‚ ƒ¶™·” œ‚·ā́� Š 

9. lase’th `eqeb ‘emunath’kem t’shu`ah l’naph’shotheykem. 
 

1Pe1:9 receiving the outcome of your faith  the salvation of your souls. 
 

‹9› κοµιζόµενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως [ὑµῶν] σωτηρίαν ψυχῶν.   
9 komizomenoi to telos ts piste�s [hym�n] s�trian psych�n.   
____________________________________________________________________________________________________________    

hXWG  DILR  X[@  DRh[xD  Z@  10 

:MKL  OhTtD  CQGD-LR  MI@dpD  MI@IApD  h[XCE 

Eş̌™́‰ ́†‹¶�´” š¶�¼‚ †´”E�̧Uµ† œ·‚ ‹ 

:�¶�́� ‘E–́Qµ† …¶“¶‰µ†-�µ” �‹¹‚̧A¹Mµ† �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† E�̧š́…¸‡ 
10. ‘eth hat’shu`ah ‘asher `aleyah chaq’ru  

w’dar’shu han’biy’iym hanib’iym `al-hachesed hatsaphun lakem. 
 

1Pe1:10 Of which salvation, the prophets have enquired and search diligently,  
who prophesied of the grace that should come to you; 
 

‹10› Περὶ ἧς σωτηρίας ἐξεζήτησαν  
καὶ ἐξηραύνησαν προφῆται οἱ περὶ τῆς εἰς ὑµᾶς χάριτος προφητεύσαντες, 
10 Peri hs s�trias exeztsan  

kai exraunsan prophtai hoi peri ts eis hymas charitos prophteusantes, 
____________________________________________________________________________________________________________  

X[@  GI[oD  GhX  gRIC]D  X[@  ZRD  hF-I@E  hi-DN  ZRCL  XWGL  11 



 

:MDIXG@  X[@  Z]nCeD-Z@E  GI[oD  IIhpR  Z@  [@XN  ]CIeDd  MdXWd     

š¶�¼‚  µ‰‹¹�́Lµ† µ‰Eš D´”‹¹…Ÿ† š¶�¼‚ œ·”´† Eˆ-‹·‚̧‡ EF-†µ÷ œµ”µ…´� š¾™̧‰µ� ‚‹ 

:�¶†‹·š¼‰µ‚ š¶�¼‚ œŸKº…¸Bµ†-œ¶‚̧‡ µ‰‹¹�́Lµ† ‹·‹EM¹” œ·‚ �‚¾š·÷ Ÿ…‹¹Bµ†¸A �´A¸š¹™̧A  
11. lach’qor lada`ath mah-zu w’ey-zu ha`eth ‘asher hodiy`ah Ruach haMashiyach ‘asher  

b’qir’bam b’hagiydo mero’sh ‘eth `inuyey haMashiyach w’eth-hag’duloth ‘asher ‘achareyhem. 
 

1Pe1:11 seeking to know what manner of time the Spirit of the Mashiyach which was in them did signify,  
when it testified beforehand the sufferings of the Mashiyach and the glories that should follow. 
 

‹11› ἐραυνῶντες εἰς τίνα ἢ ποῖον καιρὸν ἐδήλου τὸ ἐν αὐτοῖς πνεῦµα Χριστοῦ  
προµαρτυρόµενον τὰ εἰς Χριστὸν παθήµατα καὶ τὰς µετὰ ταῦτα δόξας.   
11 eraun�ntes eis tina  poion kairon edlou to en autois pneuma Christou  

promartyromenon ta eis Christon pathmata kai tas meta tauta doxas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDD  MIXAfd  MI[o[N  hID  hPL-M@  Im  M[TPL  @L  X[@  MDL  DLBPE  12 

GhLyD  [CuD  GhXd  MKZ@  MIX\AND  Is-LR  DxR  MKL  CeD  X[@   
:MK]x-L@  SIW[DL  hCNG  MIDL@  IK@LN  X[@  MIXAf  MINyN   

�·†´† �‹¹š́ƒ̧CµA �‹¹�̧Lµ�̧÷ E‹́† E’́�-�¹‚ ‹¹J �´�̧–µ’̧� ‚¾� š¶�¼‚ �¶†´� †´�¸„¹’̧‡ ƒ‹ 

µ‰E�´Vµ† �¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A �¶�¸œ¶‚ �‹¹ş̌āµƒ̧÷µ† ‹¹P-�µ” †´Uµ” �¶�́� …µBº† š¶�¼‚  
:�´�ŸU-�¶‚ •‹¹™̧�µ†¸� E…¸÷́‰ �‹¹†¾�½‚ ‹·�¼‚̧�µ÷ š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧C �¹‹µ÷´V¹÷ 

12. w’nig’lah lahem ‘asher lo’ l’naph’sham ki ‘im-lanu hayu m’sham’shiym bad’bariym hahem ‘asher 

hugad lakem `atah `al-piy ham’bas’riym ‘eth’kem b’Ruach haQodesh hashaluach mishamayim 

d’bariym ‘asher mal’akey ‘Elohim cham’du l’hash’qiyph ‘el-tokam. 
 

1Pe1:12 Unto whom it was revealed, that not to themselves, but unto us they did minister the things,  
which are now reported unto you by them that have preached the gospel unto you  
with  the Holy Spirit  sent down from heaven; which things the angels desire to look into. 
 

‹12› οἷς ἀπεκαλύφθη ὅτι οὐχ ἑαυτοῖς ὑµῖν δὲ διηκόνουν αὐτά, ἃ νῦν ἀνηγγέλη ὑµῖν  
διὰ τῶν εὐαγγελισαµένων ὑµᾶς [ἐν] πνεύµατι ἁγίῳ ἀποσταλέντι ἀπ’ οὐρανοῦ,  
εἰς ἃ ἐπιθυµοῦσιν ἄγγελοι παρακύψαι.   
12 hois apekalyphth hoti ouch heautois hymin de dikonoun auta, ha nyn anggel hymin  

dia t�n euaggelisamen�n hymas [en] pneumati hagiŸ apostalenti apí ouranou,  

eis ha epithymousin aggeloi parakuuai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

CQGL  MK[TP-LKA  hhWE  hXX]RZD  MKLK\  IPZN  hXBG  OKL  13 

:GI[oD  R[hgI  Z]neZDd  MK@]AI  X[@   

…¶“¶‰µ� �¶�¸�̧–µ’-�´�̧ƒ EEµ™̧‡ Eš¼šŸ”¸œ¹† �¶�̧�¸�¹ā ‹·’̧œ́÷ Eş̌„¹‰ ‘·�´� „‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ œŸKµB̧œ¹†¸A �¶�¼‚Ÿƒ̧‹ š¶�¼‚  
13. laken chig’ru math’ney sik’l’kem hith’`oraru w’qauu b’kal-naph’sh’kem lachesed  

‘asher y’bo’akem b’hith’galoth Yahushuà haMashiyach. 
 

1Pe1:13 Wherefore gird up the loins of your minds, be sober, and hope to the end for  the grace  
that is to be brought to you at the revelation of  Yahushua the Mashiyach. 
 



 

‹13› ∆ιὸ ἀναζωσάµενοι τὰς ὀσφύας τῆς διανοίας ὑµῶν νήφοντες τελείως ἐλπίσατε  
ἐπὶ τὴν φεροµένην ὑµῖν χάριν ἐν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
13 Dio anaz�samenoi tas osphuas ts dianoias hym�n nphontes telei�s elpisate  

epi tn pheromenn hymin charin en apokaluuei Isou Christou.   
____________________________________________________________________________________________________________    

Z]@xm  hBDPZx-L@  ZRN[N  IPAm  14 

:ZRC-ILAd  MKZ]ID  C]Rd  MZIh@ZD  X[@ 

 œŸ¼‚µUµJ E„¼†µ’̧œ¹U-�µ‚ œµ”µ÷̧�¹÷ ‹·’̧ƒ¹J …‹ 

:œµ”´…-‹¹�¸ƒ¹A �¶�̧œŸ‹½† …Ÿ”̧A �¶œ‹¹Eµ‚̧œ¹† š¶�¼‚ 
14. kib’ney mish’ma`ath ‘al-tith’nahagu kata’aoth  

‘asher hith’auiythem b’`od heyoth’kem bib’liy-da`ath. 
 

1Pe1:14 As obedient children, do not be conformed to the former lusts in your ignorance, 
 

‹14› ὡς τέκνα ὑπακοῆς µὴ συσχηµατιζόµενοι ταῖς πρότερον ἐν τῇ ἀγνοίᾳ ὑµῶν ἐπιθυµίαις 
14 h�s tekna hypakos m syschmatizomenoi tais proteron en tÿ agnoia� hym�n epithymiais 
____________________________________________________________________________________________________________  

:@hD  []CW  MKZ@  @XuD  X[@m  MKIKXf-LKd  MI[CW  hID-M@  Im  15 

:‚E† �Ÿ…́™ �¶�¸œ¶‚ ‚·š¾Rµ† š¶�¼‚µJ �¶�‹·�¸šµC-�´�̧A �‹¹�¾…¸™ E‹½†-�¹‚ ‹¹J ‡Š 

15. ki ‘im-heyu q’doshiym b’kal-dar’keykem ka’asher haqore’ ‘eth’kem qadosh hu’. 
 

1Pe1:15 but as He which has called you is holy, be holy in all manner of conversion; 
 

‹15› ἀλλὰ κατὰ τὸν καλέσαντα ὑµᾶς ἅγιον καὶ αὐτοὶ ἅγιοι ἐν πάσῃ ἀναστροφῇ γενήθητε, 
15 alla kata ton kalesanta hymas hagion kai autoi hagioi en pasÿ anastrophÿ genthte, 
____________________________________________________________________________________________________________

:IP@  []CW  Im  MI[CW  MZIIDE  AhZm  Om-LR  Im  16 

:‹¹’́‚ �Ÿ…´™ ‹¹J �‹¹�¾…¸™ �¶œ‹¹‹̧†¹‡ ƒEœ́J ‘·J-�µ” ‹¹J ˆŠ 

16. ki `al-ken kathub wih’yiythem q’doshiym ki qadosh ‘aniy. 
 

1Pe1:16 because it is written , You shall be holy, for I am holy. 
 

‹16› διότι γέγραπται [ὅτι] Ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἐγὼ ἅγιός [εἰµι].   
16 dioti gegraptai [hoti] Hagioi esesthe, hoti eg� hagios [eimi].   
____________________________________________________________________________________________________________  

[I@  ILLRNm  MIPT  @zN  ILAd  HTyD  MIDL@L  A@  h@XWx-M@E  17 

:MKIXhBN  INId  D@XIA  @P-hKnDZD  [I@E   

�‹¹‚ ‹·�¸�µ”µ÷¸J �‹¹’́– ‚Wµ÷ ‹¹�¸ƒ¹A Š·–¾Vµ† �‹¹†¾�‚·� ƒ́‚ E‚̧ş̌™¹U-�¹‚̧‡ ˆ‹ 

:�¶�‹·šE„̧÷ ‹·÷‹¹A †´‚̧š¹‹̧ƒ ‚́’-E�̧Kµ†¸œ¹† �‹¹‚́‡  
17. w’im-tiq’r’u ‘Ab l’Elohim hashophet bib’liy mas’ phaniym k’ma`al’ley ‘iysh  

wa’iysh hith’hal’ku-na’ b’yir’ah biymey m’gureykem. 
 

1Pe1:17 If  you call on the Father who without  respect of persons judges according to each man’s work ,  
pass the time of your sojourning here in fear; 
 

‹17› Καὶ εἰ πατέρα ἐπικαλεῖσθε τὸν ἀπροσωπολήµπτως κρίνοντα κατὰ τὸ ἑκάστου ἔργον,  
ἐν φόβῳ τὸν τῆς παροικίας ὑµῶν χρόνον ἀναστράφητε, 



 

17 Kai ei patera epikaleisthe ton apros�polmpt�s krinonta kata to hekastou ergon,  

en phobŸ ton ts paroikias hym�n chronon anastraphte, 
____________________________________________________________________________________________________________  

SQKA  @L  CQTP  XACA-@L  Im  Mx@  MIRCl[  IPsN  18 
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18. mip’ney sheyod’`iym ‘atem ki lo’-b’dabar niph’sad lo’ b’keseph  

w’lo’ b’zahab niph’deythem midere’k hab’l’kem ‘asher han’chal’tem me’eth ‘abotheykem. 
 

1Pe1:18 forasmuch as you know that you were not redeemed with  corruptible  things,  
as silver and gold, from your vain conversation received by tradition  from your fathers, 
 

‹18› εἰδότες ὅτι οὐ φθαρτοῖς, ἀργυρίῳ ἢ χρυσίῳ,  
ἐλυτρώθητε ἐκ τῆς µαταίας ὑµῶν ἀναστροφῆς πατροπαραδότου 
18 eidotes hoti ou phthartois, argyriŸ  chrysiŸ,  

elytr�thte ek ts mataias hym�n anastrophs patroparadotou 
____________________________________________________________________________________________________________  
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19. ki ‘im-b’dam yaqar shel-seh thamiym she’eyn-bo mum b’dam haMashiyach. 
 

1Pe1:19 but with  precious blood, as of a lamb without blemish and without  spot,  
the blood of the Mashiyach. 
 

‹19› ἀλλὰ τιµίῳ αἵµατι ὡς ἀµνοῦ ἀµώµου καὶ ἀσπίλου Χριστοῦ, 
19 alla timiŸ haimati h�s amnou am�mou kai aspilou Christou, 
____________________________________________________________________________________________________________  
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20. hanoda` mero’sh liph’ney mos’doth tebel w’nig’lah b’achariyth hayamiym l’ma`an’kem. 
 

1Pe1:20 Who verily was foreordained before the foundation of the world,  
but was manifest in these last times for  you 
 

‹20› προεγνωσµένου µὲν πρὸ καταβολῆς κόσµου φανερωθέντος  
δὲ ἐπ’ ἐσχάτου τῶν χρόνων δι’ ὑµᾶς 
20 proegn�smenou men pro katabols kosmou phaner�thentos de epí eschatou t�n chron�n dií hymas 
____________________________________________________________________________________________________________  
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21. hama’amiyniym `al-piyu b’Elohim ‘asher heqiym ‘otho me`im hamethiym  

wayiten-lo kabod l’ma`an heyoth ‘emunath’kem tiq’wah l’Elohim. 
 

1Pe1:21 who by Him do believe in Elohim, that raised Him up from the dead and gave Him glory,  



 

so that your faith  and hope are in Elohim. 
 

‹21› τοὺς δι’ αὐτοῦ πιστοὺς εἰς θεὸν τὸν ἐγείραντα αὐτὸν ἐκ νεκρῶν καὶ δόξαν αὐτῷ δόντα,  
ὥστε τὴν πίστιν ὑµῶν καὶ ἐλπίδα εἶναι εἰς θεόν.    
21 tous dií autou pistous eis theon ton egeiranta auton ek nekr�n kai doxan autŸ donta,  

h�ste tn pistin hym�n kai elpida einai eis theon.    
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22. zaku ‘eth-naph’shotheykem `al-y’dey haruach b’sham’`akem b’qol ha’emeth l’achawah  

she’eyn bah chanupah wa’ahab’tem ‘iysh ‘eth-re`ehu ‘ahabah `azah b’leb tahor. 
 

1Pe1:22 Seeing you have purified your souls in obeying the truth  through the Spirit  
unto unfeigned love of the brethren, see that you love one another with a pure heart fervently, 
 

‹22› Τὰς ψυχὰς ὑµῶν ἡγνικότες ἐν τῇ ὑπακοῇ τῆς ἀληθείας εἰς φιλαδελφίαν ἀνυπόκριτον,  
ἐκ [καθαρᾶς] καρδίας ἀλλήλους ἀγαπήσατε ἐκτενῶς 
22 Tas psychas hym�n hgnikotes en tÿ hypakoÿ ts altheias eis philadelphian anypokriton,  

ek [katharas] kardias alllous agapsate ekten�s 
____________________________________________________________________________________________________________    
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23. kanoladiym sheniyth lo’ mizera` nish’chath  

ki ‘im-mizera` lo’ yishacheth bama’amar shel-‘Elohim hachay w’haqayam l’`olam. 
 

1Pe1:23 being born again, not of corruptible  seed,  
but of incorruptible , by the word of Elohim which lives and abides for  ever. 
 

‹23› ἀναγεγεννηµένοι οὐκ ἐκ σπορᾶς φθαρτῆς  
ἀλλὰ ἀφθάρτου διὰ λόγου ζῶντος θεοῦ καὶ µένοντος.   
23 anagegennmenoi ouk ek sporas phtharts alla aphthartou dia logou z�ntos theou kai menontos.   
____________________________________________________________________________________________________________
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24. ki kal-basar chatsiyr w’kal-k’bod ‘iysh k’tsiyts hasadeh. 
 

1Pe1:24 For all flesh is as grass, and all the glory of man as the flower of grass.   
The grass withers, and the flower falls off, 
 

‹24› διότι   
  πᾶσα σὰρξ ὡς χόρτος   καὶ πᾶσα δόξα αὐτῆς ὡς ἄνθος χόρτου·  
  ἐξηράνθη ὁ χόρτος    καὶ τὸ ἄνθος ἐξέπεσεν·   
24 dioti   



 

  pasa sarx h�s chortos   kai pasa doxa auts h�s anthos chortou;  

  exranth ho chortos   kai to anthos exepesen;   

____________________________________________________________________________________________________________    
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25. yabesh chatsiyr nabel tsiyts ud’bar Yahúwah yaqum l’`olam w’hu’ hadabar ‘asher busar lakem. 
 

1Pe1:25 But the word of DEDI endures forever.  And this is the word which was preached to you. 
 

‹25›  τὸ δὲ ῥῆµα κυρίου µένει εἰς τὸν αἰῶνα.   
τοῦτο δέ ἐστιν τὸ ῥῆµα τὸ εὐαγγελισθὲν εἰς ὑµᾶς.   
25  to de hrma kyriou menei eis ton ai�na.   

touto de estin to hrma to euaggelisthen eis hymas.   

 


